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Position the bottom of the �ashing 10 cm away from a batten and �x it with the metal strips 
provided.  Install the malleable skirt at the bottom of the �ashing base. The �ashing will be 
overlapping the kit on 20 mm. Install the clamp band in the �ashing. 

Fold the kit in two on the sides so that it will collect the rain and shape it to the form of the tiles 
with a wooden hammer. Stick the foam. Make the side joins by using half-tiles or by cutting the 
tiles if required.

NOTA :  For roo�ng material with strong waves, the top of the tile should be cut to a 45° angle 
so as to prevent retaining water. When installation is done in cold weather, we advise you to 
warm up the polymere kit for an easier setting and adaptation to the roo�ng material's waves.

Break the hook of the tiles and nail them in order to �x them well.

Set the �ashing (provided with the chimney top) 

Fix it horizontally with the provided �xing elements.
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Positionner l’embase sur le matériau de couverture et �xer les feuillards aux liteaux.

Positionner les ardoises et les ajuster autour de la plaque d’étanchéité.

Emboîter la sortie sur son support d’étanchéité.

Procéder à la mise à niveau. Serrer les vis six pans avec la clé Allen prévue à cet e�et.
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Position the �ashing plate on the roof securing it in place by screwing through the 
two straps into the roof batons.

Weather the slates back around the �ashing base.

The Ventélia roof mounted ventilation stack is simply seated on the �ashing base.

It must be checked, levelled and adjusted if necessary.Tighten the cap screws using 
the supplied Allen key.
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MONTAGE DE LA SORTIE DE TOIT VENTÉLIA 
VENTELIA ROOF MOUNTED VENTALITION STACK
INSTALLATION DER MÜNDUNG VENTELIA
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Positionner le bas de l’embase à 10 cm environ d’un liteau et la �xer à l’arrière à l’aide des 
feuillards prévus à cet e�et, emboiter le kit d’étanchéité sur l’embase. La plaque dépassera 
le support de 20mm. Monter le collier dans l'embase.

Façonner le KE et installer la bande mousse.

NOTA : Dans le cas de matériau de couvertures à fortes ondes, couper le haut de la tuile à 
45° a�n d’éviter toute retenue d’eau . Par temps de froid, il est conseillé de réchau�er la 
bande d’étanchéité pour faciliter sa mise en oeuvre.

Positionner les tuiles et les ajuster autour de la plaque d’étanchéité (éliminer les tenons si 
besoin).

Emboîter Ventélia Sanit’air sur son support d’étanchéité.

Procéder à la mise à niveau. Serrer les vis six pans avec la clé Allen prévue à cet e�et. Fixer le 
support pour assurer la stabilité de la sortie
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La membrane doit être nettoyée avec un produit adapté au vinyle. 
L'utilisation d'un produit corrosif, à base de chlore ou d’acide, endommage 
la membrane, porte préjudice à l’étanchéité et l'exclue de la garantie. 

FR The membrane has to be cleaned with a product that can be used with 
vinyl. The use of a corrosive product, based on chlorine or acid, can 
damage the membrane, watertightness may be no longer secured and 
thus, excludes it from the warranty.
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